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|7. Hỗm nay là ngày đầu tháng! 
Ngày thanh toán các hóa đơn đây! 





2. Và các hỏa đơn làm 
minh điên đâu lên được! 


BÁC 
SCROOGE 







.„ — | 


Nhặt được tiền 
trên phô 


Người dịch : THUHOÀNG 








1. loday's the first of the month!l The day bills come duụe! 2. And bilils make me so madl 3. MAIL 





| 4. Hôm nay mình sẽ phải việt những séc thanh toán! 5. Chỉ ra mọi thứ tiên mà hông thụ võ được 
| Sắc trã tiên hàng thi X—— rmÖI Cái GI hết Minh se phải câu điên 


là 2t 4b 00003 0 Áo "'uSg #g l 4 mức cö thế nhai 
¡ chẽ tao đèn nên! _ | “~Šl 

LÊ `. MU ,. |) *“ x/®@ 

| ÀV Z8) „ 


được ca định! 
L LIc 
_— _ k) s. "- —. 
Kx...‹ ,/Ể >A lễ 
















5 v2 # 
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. 


4. Today II make out pay checks! Checks to the butcher, the baker, the candlestick maker! 5. Everything going out, and 
nothing coming in! ứII be so cranky Ì can chew malls! 


6. Ô! Cái đồng năm xu, năm 
ngay ngoài cửa văn phòng 
của mình! 


9. Õ là la, chào, các thư ký! 
Tuyệt với, một : 
ngày tuyết với! 

Hả? 


6. Well, A nicRel, lying right ouiside my oflice door!Ð 7$ 8 McDUCKBLDG. 9 Hi-de-ho, clerks! Wonderful, wonderful 
day! Huh? 10. Yessiri 11. SGROOGE McDUCK PHIVATE 





¡2. Đúng thê! Đúng là một 


¡3. Nhưng nêu tụi mình không đặt cái | 
ngay tuyết với! 


đồng năm xu đó để ống nhặt được thì sẽ | 


là một ngày khủng khiêp lãm hả? 


VĂN PHÒNG | 
RIÊNG | 
CỦA 
McDUCK 


¡2. Yessiree! A reallV wonderful day! /3. But wouldn † It have heen a terror IÍ we hadn † put that nickel qu† there where he d 
lịnd r†? ¡4. SCROOGE McDUCK PRIVATE 


VỊT DONALD 
_Phi công bắt đắc dĩ 


Người dịch : TRƯỜNG HẢI 





2. Ôi! Cái máy bay vận tải cũ kia 
đẹp quá! Mình luôn bị các máy 
Ẫ bay cảnh quạt mê hoặc! 









GV. ¬———— KP cáo bry 


C }) 









lóc vá», ¬x; tổ» =- ——-=.- : _— —Ì l 
{. IFs holiday, and a certain duck is visiting a peaceful corner oí Duckburq Airpor†t — 
2. >Sighl< That old cargo plane is a beauty! [ve always been fashinated by propeliler aircrafis! 


“ 






3. “Phi trưởng Vịt lái máy bay ra | 4. ˆ..xuyên qua những “đã. Mình muốn được lái cái máy bay đó 

đường băng, chuẩn bị cho một vùng trời giông tố, qua biết bao! Ôi! Bắt hạnh thay, mình chỉ có 

chuyên phiêu lưu khác trên không những vùng biên bao la, thể làm điêu đó bằng trí tưởng tượng 
trung.... ( trên những sa mạc nóng J mà thôi! 


_ khô và những rằng núi 
=—i cao ngãt!” 















 S Ụế „. _ SE =_. TT . = =.¬.. 1 ` 7T _ cà 
3. “Captain Duck taxis out on the runway, prepared for yet another aerial adventure..."” 4. "...through s†ormy sKies, across vast t 
6Xpanses of sea, above torrid deserts and high mountains!” 5. How [d like to pilot that piane! >Sighi< UInfortunately, Ì can 
or\ly do that by using my imagination! 















n ` ` ` ca T ình 7. Minh hên thật AI đó đã quên 
6. Mình cho răng cùng chăng chết ai nêu mìn đóng cửa máy bay! 
xem nó kỳ hơn! Và lại, bửa nay ở đây cụùng | 


chẳng có ail 





6. l guess ít wouldn't hurt anybody íf I had a closer look! There's nobody out here today, anyway! _ 7. l'm in luck! Somebody 
forgot to close the hatchl 


- = = —= =ư=  —m—¬ mm 


10. Ủa... ô! Bãi bỏ 
À 8. Tuyệt! Một cái áo bay và 9. "Con người liễu mạng khét tiếng, phi \ việc cất cánh! Có ; 


À một nón phi công! Khiến - trưởng Vịt, một huyền thoại ngay khi ẨÑ ai đó đang đến! ý 
cho lop Và này còn thú vị còn sông, cho nổ máy! Vrùùùml | K J 


TT < 


© 
La 








XN 





8. Great! A Lflight Iofet and a pilot's hat! Thịs II make i†even more enjoyabiel 9. "The famous dare-devil, Captain Duck, a leqend 
already i inhis Ifefime, r@vS Up the engines! Vruuuum!” 10. Uh- ohỉ Abort tako- Of C5 ,u-gye. sScomingl T1. CLANG 12. DONG 


ƒ\:z. Tôi đã gặp ¡8. Tất nhiên rồi! Ông chính là Chuck 

tả ông trước đây Aileron, tay phi công buôn lậu khét 

⁄C rồi s2 y2 s Nế: | tiêng! Tôi có một mẫu báo cất ra có 
—— | | ảnh của anh trên đói 


¡2. Mình nênbiến 4 f4Anh là vử Phi 
ngay trước khi... rẻ CÔNG hã: 





13. l[d better vamoose before... 14. Who are you? lhe pilot? 18. Uack2 16. Er.. Í... Ì... 17. Haven† l seen you befora...? 
18. Of course! You re Chuck Aileron, the famous contraband pilot! [ve goi a HE DU NHI clipping WÀ VOUF picture or it! 


19. Nhìn nè! Nó được đăng _ 27. Tụi mình may quá! Gã này là _'Š' 22. Hắn có thể là một phi 
lúc anh bị bắt! hà no phi công cử nhật ở đây! Hắn là /# công tài ba... nhưng đối 
———x ? con át của __ _ _ _ _ ` vớilaohäncóvẻnhưmột 
những con át | | 
trên không 





19. Look! l† was published when you were arrestedl 20. ?! 21. Werre very lucky! This quy s the best pilot around! He s the 
ace of the air-aces! 22. He might be a groat pilot... but he lookS like a littlo shy duck to mai 


26. Chuck thân mến! Tôi củng. là mội phi 
công, và là một người hãm mộ nhiệt tinh 
của anhl Thật là một vinh dự khi có anh 

trên mây bay A225. chuyển Day này! 


j, 
23. Tin tao đi, hắn Mong là vậy! Mì TT 
có thân kinh bằng \_¡ Đâykhông phải ƒ_ j s“ Nhi sáo) 24 My 
: ¡\là một nhiệm này! Mình phải thoát 
thép đây! Hắn có _, À__. khỏi đây thôi! 


trình độ nhất hạng! F : vụ dễ dàng! 
`. đầu 


>. &~=ˆ.ẽ.._. '¡N 4L — xZ@Xx//(27.ÔiCóvẻ như: 
) =“.”.. h6... Ẻ tình bị kẹt trong 
bây rồi 





23. Believe me, he's go† nerves of steoll He's the bast qualified! 24. Lets hope sol It's not an easy taskl 28. | don like this! 
I've got to get out of here! 26. Dear Chuckl lïm a pilot too, and a bigq fan of yours! It's a real honour to have you on board this 
fligh! 27. >GaspI< Ít looks like [mm trapped! 28. CLANG 


29. Tôi đã tưởng đâu anh vẫn còn ở trong tù! Nhưng vì anh 
có ở đây, nên anh phải giúp tụi tôi bay tới... 
b lì | É = : 
30. Hât tiệc, nhưng 


L bứa nay tôi không | 
được khoẻ... 


29. thought you U Wore still ín prison! But, Since you re here, yoU ve got to help us fly to... 
31. You know you Tre the best, Chuck! You could easily pilot this plane with your eyes closed and your hands tiad 
32. [hanks, but com oliments wil get you nowherel | was just leaving... _ 


well today... 
to vour backl _ 





33. Có lẽ khẩu súng này sẽ đưa tôi đến chỗ tôi 
_„ muốn, hả, anh bạn!? ệ 

⁄Z 34 Nhất định rồi! Giớn - 

chơi thôi mà! Chúng ta đi 
` đâu nào? , 


Waybe this pistol will gqet me where I want, huh, Dai!? 
not emploved by this company?! 





37. Không! Chúng tôi hoàn toàn tự làm chủ| Chúng tôi cần cái 


máy bay này và chúng tôi nh định Đã nói 


—r-== 





__-X* 


38. . Nhưng như 
| vậy là trộm cắp! / 


La Ngpei We work eniirely for OursÐlvosf Wo need this plane and we đietded io take ít! 
y, yOUTe ín ít now, like it or not! 
[m ä gonmner! 


that was your line of business too, Chuck! Huh? Anywa 
Crirminals! If they find out that lm not Chuck Aileron... 
41. Trời ơi trời! Cần, 42. Hê-hẽ! Anh là một 
nút, bảng đèn, -_ phi công cử khôi và là 
đông hô đo! Hê- một nghệ sĩ hài! 
hê! Tôi không nhớ Ỹ Ha-ha-hail 
là có quánhiều >~ 
như vây! 


41. My oh my! Levers, buttons, indicators and gauges! He-ho! I don't remember thore wero so many! 42. 
43. Tsk! l wonder what button to push in order to start the engines? 


air-ace and a comediian! Ha-ha-hail 





35. Tôi sẽ bảo anh sau! Bây giờ 
hãy ngôi vào chỗ điêu khiến và 


n 34. Sure! Just kiddin'! Where are we 
Now, have a seat at the controls and make this baby fly before they find out that we don't belong AM 





37. Anh biết rằng anh là tay cử khôi nhất, Chuck à! Anh có 
thể dễ dàng điều khiển chiếc máy bay này với mắt nhắm J 


lại và tay bị trói sau lưng!  zrz 
| Í Ụ NÀ “ | »- _—— 


32. Cám ơn, nhưng những 
lời tán cương sẽ chẳng 
đưa anh tới đâu cải 
Tôi rời khỏi chỗ 
nảy thôi... 


.~ h „IẾ -ˆ 


30. I'm sorry, but I don't feel too 






36. Nh...nhưng... 
bộ anh không 
phải là người của 
công ty này hay 

sao?! „ 


làm cho em bé này bay lên 
trước khi họ biệt được 
rằng chúng ta không 
phải là người ở đây! 









Oing 35. J tell you later! 


36. B-bui... are you 


39. Tôi nghĩ rằng đó cũng là lĩnh vực làm ăn của anh 
mà, Chuckl Hä? Dù sao đi nữa, thích ,hay không, thì 
bây giờ anh cũng đã ở trong vụ này rồi! 


40. Ôi! Những tên này là bọn 
tôi phạm! Nếu chúng biết 
được rằng mình không phải 
là Chuck Aileron ... 





38. Hut that's stealing! 39. [thought 
40. >GulpI< Those men are 


43. Chậc! Tôi tự hỏi Tra ân vô nút nào o để kh khởi ỡi động 


các động cơ tây 





He-hel You re an 


46. Thích thị chiều, Phi công cử | 
khôi aI Tôi nhân nút này và cung | 
cấp xăng bằng cái BS, | 








lá 45. Đứng gin. nữa. mà... 


44. Sao anh A ha! Tôi hiểu ra rôi! 


không làm đi!? 
không làm đi! 2, Anh định thử tôi 
thôi I 





44. Why don'† you do i!? 45. Stop joking... Aha! I get ít! You want to test mel 46. As you like, Acel I press this and give gas 
with thịs... 47. WROOTWROOAT 48. VIVHINDICICSCIAV.VC 


49. Chúng ta sẽ sử dụng đường băng số 2 để cất cánh! Tôi tăng lực 
động cơ tới tối € đa và rỗi nhả cần \ thắng... 


50. ...và chúng ta chạy dọc đường băng! Khi đã đạt đến vận tốc 
>— thích hợp — "XOAY"... 





.. LỒi kéo cận lái về phía sau và — 
CẬT CÁNH! 





c2 ==i Ấ, „B5 : _ : : 
49. We " LisÐ runway 2 for take-offl I increase engine power to maximum and laA release the brakes... 50. ...and off we go 


down the runway! When sufficient speed is accomplished — "ROTATE”.. ...l pull the control wheel backwards and — 
TAKE-OFFI — 52. Excellent job! Jolly good show! 


53. Đừng phóng đại, Chuck 54. Không, tôi nói thật đó! 
ài Chuyện đó dễ ơt thôi màt Thành thật! Là một phi | 
_ công cử khôi, tôi biết rõ Í 
điều tôi đang nói! ị 


— z6 Tôi hiểu, Chuck! Đoạn này 
55. Thực ra, anh quá j của chuyên bay thì quá dễ › dàng 
| giỏi do đó anh nên | đối với một phi công xuất sắc 
tiếp tục lái máy bay! như anh! 
Trong lúc đó tôi sẽ = 
nghỉ mệt một chút! 





53. Don' t exaggerate, Chuckl That Wwas a piece of cakel 54. No, l mean ít! Fonestly! Being aï! air-aCG6, | know what l'm talkinq 
about!_ 55. In fact, you're so good you should go flying the piane! II take a rest meanwhile! 56. I understand, Chuckl This 
part of the fligh† is too easy for an ace like you! 


57. Đúng đó, anh bạn! Tôi vui sướng vì anh hiểu vấn đề! 
_ Và tên của anh là...? „ |. 60. Này, Joe, chuyến bay này rõ là 


Z " : 2 nhàm chán! Kỹ năng của tôi có phản 
Ậ 58. Tôi là Joe, còn người COTIQ Z4 .—. ị : bị “ên __ 
sự của tôi ở phía sau là Sliml ¿ ⁄ M_: / Phước 





57. Spot on, my friendl! I'm giad you get the picture! And your name is...?_ 58. !'m doe, and my partner in the back is Slim! 
59. Much later — 60. Well, doe, this S D88 certainl/ been a banal and bOrïng stretch! My skills are kind of wasted on.. 


6ï. Vui lên, Chuck† Đoạn buôn tê của chuyên bay - 83 dJoe:anh có V 64. Không! Và tôi 
đã qua rồi! Thấy mấy ngọn núi kia chứ?! Đã đến | - biết những cái A_ chăng cân biết! 
giờ để biểu diễn tải năng | : : _ 

tuyệt vời của anh rôi đây! 


62. Ô! Tôi... d... 





61. Cheer up, Chuckl The tedious part of the flight is over! See those mountains?! Time to show your sublime talont! 
62. >Ulpl< I†.. l... er.. 63. doe, do you know where the pAfAOIUIGSẺ are? 64. No! And I don care'l 65. >Groanl< l doi 


68. Không giổn nữa, Chuck! Hãy nắm quyền 68, Tôi sẽ chỉ dẫn anh lộ trình 


điều khiến và làm công việc sư ệP- đến địa điểm hạ cánh của 
của anh đi : +. — | | chúng tai 


69. Bay vô cái khe lớn kia và tiến 
dọc theo ngọn núi bên trái! 


70. Quác! Cái khe 
đó mà lớn tư?I 





66. No more Bi2fEs ChucK! Take 0ver control and do your thing! 67. >GaspI< 68. f†II ShoW yoU the route to. OUr riahiding sg6f! 
69. Fly into that larqge feSUfØ and proceed along the left hand mmountain! 0. Uackl Large fissure, you said?! 


74. Cở sao lộn vòng thê hã, con Át 
vI đại ? 





71. Ảnh đang làm cái quái qi vây?! 
Đưa máy bay lên, maul 





75. Ô! Tôi sẽ giải thích 
SaUI 





71. What on 28Ìlïa are 6 you doïng?! Pull her Lip, quiok! 72. Eoookl 73. CHUNKI 74. Why a spin, great Ace? 75. >GUulnl< 
[II explain laterl 76. Holy Mackerell This ís too narrowl 


6 


7ø. Phải nói là tài ba và hâp tập! Đây đâu có phải là chỗ mà ta 
cân đáp xuông 


77. Tuyệt! Anh thật là có tài lái máy bay và tài 







ế” 


a0. Tôi đâu có muốn đáp HH = | 
xuông chỗ này! Tôi chỉ gặp một chút khó khăn Ệ 
; rong việc phối hợp giữa tay và chân tôi thôi ;= 


=—————.—— 
» 


78. Ph...phải... Tôi là một 
người thích đùa biết bay, 
tài ba và kinh sợi 


F4 


% 
\ Xi —»--== =“— “—_.”= 



















77. Fantastic! You've got such a talent for flwing and joking! 78. Y-yes... lm a terrified talented, flving joker! 79. Talented 
and temerarious, I must say! This is not where we're supposed to land! 80. ! don! want to land here! In just having a little 
difficulty co-ordinating my hands and feotl 81. CRINCHI 82. CHUNCHI 









85. Nghe nè, Chuck! Đừng làm trò hề 
nữa! Anh có thê gây thiệt hại nghiêm 
trọng cho câu trúc của máy bay! 


83. Chuyện gì vậy? Toàn bộ máy * 84 Không phải máy bay đâu! 


U 
\ 


l¿( — bay đang rung bản bật  / ì _ Chính làtôi đang run đầy! 
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83. What's happening? The whole plane is vibrating! 84. lt's not the airplanel It's me shiveringi 85. Listen here, Chuck! Stop 
playing a clown! You can seriously damage the piane S Structurel 


cản 

87. Nhìn kìa, anh bạn! Chúng ta j 88. Trong cái thung lũng 

đã đến nơi! Đây chính là chỗ anh | này ư? Nh...nnưng không 

phải đáp xuông! có đường băng! Chỉ có vài 
-~ _ khôi đá kỳ lại 


86. Mình thật là ngu xuẩn khi lên lên máy 
bay! Mình sẽ chăng bao giờ được thây 
lại Duckburg nứal 














86. How stupid I was sneaking aboardl I'II never see Duckburg again! 87. Look at that, old bean! We re arrived! This is where 


you're supposed to land! 88. In this valley? B-but there s no runway! Only some strange rock formations! 


—tk 


89. Cao nguyên kia là căn cứ của  Ƒ sọ, Quác! Hạ cánh trên chỗ đó là tự sát! Chỉ ` 
chúng tôi! Là chỗ duy nhât có thể có đô điên khùng mới làm điêu đó thôi! 


hạ cảnh được! 





89. The plateau there is our basel! Tho only place where is possible lo land! 90. Uack! It's suicide to land on that! Only a 
madman would try it! 


|83... . thậm Chỉ tối cúng sự, Thôi được! Luôn luôn cố Š pha 
chẳng phải là một "con trò, hả!? Để tôi cài bộ phận 


giả 'hay "con bồi". 
đên"con mười" cũng hạ cánh cho anhl 


- không! 





91. Hồng dám đâu! Đối với một con át như anh thì điều đó 
chăng có gì ghê gớml 








| 92 Nhưng... „ Tôi đầu có sphŠ 
là “con Át". 





_” 





91. Come off ít! IFs not aven a chalenge í for an ace like =TESN 92. But... _ [m not an Ace"  93....Ím not even a “King” or 
a Jack”... not even a “Ten'! 4. OKI SG trying to crack a 1 JOK@, hulht2 LII put the landing gear down for you! 


98. Xong! Vậy đó, Chuck! Đưa 


È 97. Nãy giờ anh làm rất 98. Đó là câu của một gã tế tử tâng 
mây bay xuông! 


tốt đó, Chuckl lầu 50 nói khi hắn rơi ngang tâng 25I 


Pooö. Gaaa... aaaal 





98. Donel! This ís ít Chuckl Take her downli 96, Gaaa-aaaal Here qoes... 97. So far you re doing very well, Chuckl 
98. So said the quy who fell from the 50th floor as he passed the 25th! 


99. Hà hà hài Vân dí dỗm như thường! 
Nh...nhưng... anh đang làm gì thê?! 





98. Ha ha hai MU. Sver! — B-but.. what are you doïng?!. 100.Iwishlknewll Arrgh.. 101.OCRASHI 102. CRUNCHI 


103. Anh có cần lúc nào cũng phải giỡn 
không chứ?! Hãy kéo bánh 

lải về phía anh! Nâng máy 
bay lên! 


105. Ôi! Thoát nạn 
trong gang tãc! 





103. Do you have to joke all the time?! Pull the wheel towards you! Lift her up! — 104, UnghHH 105. Yikesl That was a close 
shave! 106. WWROOOAAR 107. CRUNCHI 










109. Tội e rằng đó chính là 
—>~ điêu mà tôi sắp I... 


| 108. Đừng phi thời gian nửa 
bạn giả Chuckf Đủ rỗi 
đấy! Ngưng vụ này lại! 


113. Một...một trò _ 114. Một cuộc hạ cánh ` 
điên rô... ÚII ) ,„ ngoạn mục! 
“.. 


se ÁP h ca KG ự 


h1 ` “_ 
& ấy SN Hạn VÀ 2 he 





110. ...O0-Oo-oooooooohll! — T111. WOWI! Unbelievablel 112. THONKI 113, A- -8-gag0agag... GULP!I 114. A Spectacular 
tuch-downl 115. BONK 

118. Chuyện dì i sa ị A, 

vậy?! Chúng ¡17. Chung ta đa đạp xuống rồi, 18. Chỉ vài mi-li-rnétnữathôithì chúngta 


ta đã đáp anh goi dê là hạ goệ Iệ đã kết thúc ở dưới đáy khe núi! Ha hai 
của bầu tr u 
xuống cán gg: _ 


119. ÔiI 





116. What happened? Fiave we landed? 117. Indeed we hava, matel You re simplV the Einstein oí the skies, Chuckl 
118. A tew milllimetres more and we would have finished at the bottom oí the ravinel Ha hai 119. GROAN! 


120. Chào, các cậu! Tụi tôi đã xoay sở chôm được mội cái máy bay ! như các cậu thấy 
đói Nhưng để đáp nó xuống đây thì chẳng có ai làm được ngoại trử một 

phi công siêu phàm mà 

chúng tôi tình cỜ gặp 

được! 





120. Hi th thoro, boysl We managedi to sfoal a plane aS you can seel! Bui, Endind it here would have been impossible for ShyDDD) 
but a certain, diVine, ĐI we@ ran intol 


| 121. Và người ây đây, các cậu! Một con người  Ý { |122 Xem họ kìa! Khi bộ ˆ.. 123. Hô ba lần mừng Chuck 
huyền thoại — bắt khả so sánh — độc nhất vô Ji |họ thấy điều vĩ đại thì 2 Aileron! Michelangelo(*) 
l — nhị Chuck Aileron! /Z 4RẬ họ nhận ra ngay! Ệ >.= của mây trời! | 





121. Here he is, folks! The legendary — the incomparable — the one and onl/— Chuck Aileronl 122. Look at theml They 
know greatness when they see it — 123. Three cheers for Chuck Aileron! The Michelangelo of the clouds! 


| 24. Để sau này hãy làm lễ mừng, 125. Đã đến giờ để chất các thùng chứa của 
| các cậu! Chúng ta phải bãt tay / =: -——— cải đánh cắp được lên máy bay! __. 
| vào việc ngay lập tức! : - | | sẽ xà 





124. Save the celebrations for later, boys! We must qo to work immediatelvl — 125. Time to load the 5: v09 coniaining on 
goöd,. onio the airpianel 126. THUMP 
| 
12?) 0N ch ở quên những cáithùng ` 128. Hãy cẩn thận đối với thứ bột đói Chúng ta nứng _— S thùng 
—Ö_ đựng bột hất hơi! : ¿ : : không nào!? 
129. Hiểu rôi, .loel _ 
"ch xì!" Ha hai 





127. And don! forget the boxes with the S"neezinq powderl 128. Be careful with the poWØderl We don't want any broken 
boxes, do WGiT- 129. Got you, Joel “Atchol" Ha hai 


(1) Mioidlayualo Buonarroti (1475-1564): nhà điêu khắc, Rg8 SĨ, kiến trúc sư và là nhà thơ, người Ý. 
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130. Này Chuúck chúng tôi cất những | |.“-'{ 122. Trước đây, cao nguyên này đủ dài cho một chiếc máy bay nhỏ 
của cãi đánh cấp trong một cái hang| |-‹ hạ cánh an toàn! Rủi thay, hôi gần đây đoạn giữa cao nguyên bị sụp 
bên trong khối đá! Cảnh sát không : đổi Phần còn lại sớm muộn gì cũng sụp theo, tôi e vậy! 


bao giờ có thể tìm ra, nhưng bây giờ | <- 
chúng tôi phải dời| [- 
đến một chỗ khác! 


Tại sao? 








| lore our siolen goods in a cave inside the rock! The police has never been able to ) Tind Ít, bu† noW we must 
move ïO another placel 131. Why?7 132. Before, this platleau was long enough for a safe landing with a small aircraftl -  Ekudres/ 
the middle part collapsed not long agoi The rest might follow sooner or later, Ïrm afraicl! 





| 744. Đông thời chúng tô tôi cũng sắp thực hiện một 


123. Đó là lý do vì sao tôi và Slim đã đánh cấp chiếc máy bay lớn! 
| | vụ làm ăn lớn nhất từ trước "Hần nay! 


Nà, tôi phải di chuyển toàn bộ nu và của đi ngay! 


135. Hà? Vụ „Ÿ/ 
| givậy? ) 


T 33. Thaf's why Slim and I stole the large airplane! We have to move out all the men ảng the goods right 2waVÏ á "14. Arthe 


same time we re g0ing to pull off our án job so larl 135. Huh? Whats that? 
136. Chúng tôi Sẽ bay ngang 
Duckburg và rải xuống một loại bột 
hắt hơi mạnh và công hiệu nhất! Rồi 
thì chúng tôi sẽ ung dung cướp bóc 
thành phố trong lúc mọi người mãi lo 
hắt hơi như điên! Ha hai 


137. Này, tôi đã được nghe vô, các anh rôil Các 

anh là ' Đăng hắt hơi” khét tiếng! Các anh đã 

Cướp nhiều làng mạc, 
đều sử dụng phương 
| pháp đói 


141. Dĩ nhiên trong lúc 
cướp bóc chúng tôi có 

đeo mặt nạ, cho chúng 

tôi khỏi bị ảnh hưởng! 


148. Anh được 
thông tin tốt đấy, 





136. We TỊ fl over Duckburg and spread the most DOWErful anc Glio0fIVB Srie6zinq SH SPRSEET Toïp is! Then we 'll Calmly loot the 
City while everybodYy is busy sneezing their heads off! Ha ha! 137. Hoy, [ve heard about you! You re the notorlous “Sneeze 
Gang”! You ve raided many villages, using the same method! 138. Youre well informed. Chuck! 139. MEGASNEEZE 
140.MEGASNEEZE 141. We re wearing masks during the robberies, of course, in order not to be affected ourselvesl 





144. Chúng ta sẽ quay đầu máy bay lại và... đối với 
một phi công tài giỏi như anh, phân việc còn lại 
„chỉ là trò trẻ con! “ 


142. Sau này tôi sẽ đưa anh mặt nạ của anh! Bây 
giờ anh là một thành viên trong băng rồi! 


Í 143. Nhưng... làm cách 


nào chúng ta có thể cất 145. Ôi! 


l GUA)? 





142. [II qgive you 'a mask 0Í yOUr own laterl You re a môinBer 0Í tho gang nowl 143. But... how could we take off from here? 
144. We'll swing the plane around and... for an ace like you, the rest would be chílds play! 145. >5ighi< 





| 149.Nếu họ không dịch phiyền 















146. Chất hàng | 147. Cần thận! .148. Nó nặng quái Lễ ra tụi mình đ 
Mj Ưược chiệc m 
xong, mọi người Cần thận! _ khoan chất hàng lên! : TH Dy thì... 





^2—~ 
bay lại... r1 


nước 







, F' 
“ Ai 







- ¬5 = - .“+ 
Ï_— + -+< Me =< 





146. Loading completed, the men try to turn the piane around— 147. Be carefull Be careful' 148. It's too heavy!l We should 
have waited with the loading! — 149. lí they can move her... it means that... 






















1ã3. Tôi không phải là một phi công! 
c2 Toàn bộ chỉ là một sự lâm lần! 


_ —=Œt 


(1s Mình đã biết mà! Có 
cái gì đáng ngờ về 
con vit đó mài 


¡51. ...khởi đầu chuyến 
bay băng một cú lao 
xuống hẻm núi kial Ha 


152. Thôi đi! Tôi 
không phải là Chuck 
Aileron! Tên tôi là Vịt 


|+5o. ...là chúng 
ta sẽ phải... 
















150. ... that we TlI have to... | 151. ... star† the [ourney with a dive down into the gorge! Ha ha hai 152, Sfop: this! I'n m not Chuck Alleron! 
My ane ÍS Donald Duckl 153. [m nota pllot/ lIsallarnisstakel T154. I knew it There S something fishy about that duckt 


755. Thằng vit là _ !s6. Cái gì? Hắn có phải là 
môt kẻ mao gián điệp không?! 


_187. Đi nào! _x vặt 


158. Trong lượng 
kêt hợp của 
những người. 
chay giải quyết 
được một 





L 55. The duck's an impostor! 188. What? Ís ha a spy?! T87. Come 0n! Lef's pluck him'l 158. The combined weight of 
the running men laR@s Care Of one problem... 159. HHÒM & 60. BONK — T61. ĐC NAHH PUPÍ 





|182. ...nhưng 






163. Chúng TT cắt cánh rồi | 16s Khởi động máy! 





C ⁄ : 
lại tạo. ra một /, S22 Có 166. Nhân nút đi, 
164. Không, _ _A trời đât! 
5 chủng ta đang _ ¬ 
rơïiiill c 





162. ...but creales another— 163. Have we taken of?! . 164. No, were faaaaallingll 165. Star the engines! Quick! 
166. Press the button, for heavenssakel 2Ð T67 SPUT 168. WHOOT 169. SPUT 


17o. ÚitĐó là | "“” Cái Ta lẽ là 
mắt tôi! _ _ 


174. Nó...nó hoạt động rồi! Hoan 
“ hôi Nó hoạt động rồi __— 
xi 


172. Ối! Mũi tôiI 172. Đó! 
Ỳ^====“è Nhắn đi 





170. Ouchl Thats my eyel T71. Thịis? No - maybe this one?I 172. Urkl Mynosel T173. Therel Press i 174. lFs... iES 
working! Hurrah! Its workingl 175.SPUT 176 .WROAT 177 WWRROOAARH ˆ= — 
/ | 779. Kéo lên! Kéo máy bay `¬(_ 1g0. Phào! Giỏi lắm, vịt 


178. Tăng lực cho các động cơi 
lên, nếu không sẽ đụng... Hoan hôi 


Nhanh lên! 





178. Moro. DOWor to the engines! Sfep on it 179. Pull up! Pull her up, or we'Tll hít that... _ 180. >Phewl< Well done, duckl 
Bravol - _ T81, WROOOOOAAARR 


783, Ôi! Tôi đang 


quá s sớm! c 2—. làm hết sức! 





Aiiiiee! I spoke toosoon! 183. >GaspI< Im doingmybestll 184 CRUNCH 185. Yikes!l Let me off! My head is 
spinning' 186. CRACK 


187. Ngừng con tàu kinh dị này lại ngay! Hoặc ít ° / +iiVlT đi :oo Hự Tôi đang kéo nó đây! | 
nhật hãy chặn các bản : 


ngọn núi lại! 791. Không! 


Đó là cẳng tôi _ 
mài 


188. Dựng máy bay 
| thằng lên! Ngay! 





190. UngH! I am pulling iI — 19I. Nol That's my laq! 


192. Tôi tìm được \ 
rồi! Tôi tìm được 
bánh lái rồi! 


"Nnhiêm được = 195. Anh ta là một ột phi công ngoai lệ - 
rồi! Chúngta đã Có lễ còn giới hơn cả Chuck Aileronl 


| ngừnglại được! (¬ 





192. I foundl it! I found the wheoll 193 SCHROOOOUGK_ 194. Yoư' ve xa. it We ve sioppedl 195. He's an exceptional 
pilot! Probably better than Chuck Aileron! 196. >Phewl< Tthanks... 





200. Chúng ta phải 


gọi vô tuyếnxin _ sẽ tóm cổ chúng tal 
cấp cứu! 





197. Hắn vẫn cứ phải bị vặt lông 
thôi! Hãy... 


_198. Yên nào! Các cậu 
có cảm thây điều đó 
không?! 





199. ae Chúng ta đang 


_" lí 
| đc: VU, 
: : " „' k 
' _l&: ị 
 h= . ¬ 3 
" 4 \ a H 
ý = - = - ( 
ửn : Ỉ + V : ‡ Ni ` 
Và re” á. 1x T9 -N loạng choạng trên đỉnh núi! 
ˆ-—..- ` x` ".U 0n 
s« 1s 1 Ñ % * 1i h L 
Vì _=` 
z <- P -17j" " Ỹ ï Ñ | L —— = : 
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197. He's getting 2 P32: all Ep.qsmBi Let's... 198. Ba quiet! Can yoU feel ít, boys?! R 199. Arrqh! Wa're teetering on the 
top of a mountain! 200. WeTl have to radio for °helpl 201. But... the police will capture us! 


202. Thà là kết thúc ở nhà tù còn hơn 203. Đúng, đúng! j 204 Tôi bị ngứa 

s.. re" : h lộ tệ 263 -sigkttset 205. Có vài thùng bột hắt 

Sinh xì! — là ở dưới đáy vực Tôi đồng ý! Ách xì! ngứa... Ách xì! hơi đã bế! Khắp máy bay: 
“N ' đầy rẫy thứ bột đói 





202. Better to end uịp in prison - Atchoo! - than at the bottom of the abyss! 203. Yes, yes!lagreel Atchooool 204. I've got 
an ítch-itch- Atchooooo! 205. Some of the POXGS with SIAOELZJD Dowder hav9 broken! The whole °.pIiane is full of ítl 


208. Đừng cử động! Ách xì! Gắng giữ cho \ việc 207.ÁchxÌ! 
hắt hơi càng yên lặng càng tốt! ⁄ _ 


É_ 20s Ách xì! 
_ 209. Cấp cứu! Ách xì! 
ve —2 | bà. Cấp xó44 Gọi tất 


|) 270. Mạnh giỏi! } 





208. Don't movel Atchooool Try fo keep the sneezing as quietas possiblelÐ 207.Aichoooool 208. A-a-atchol 209. Mayday! 
Atchool Mayday! Calling all... 210. Gesundheil 211. Soon afterwards the “Sneeze Gang” is rascued — and arrested! As 
they are taken to prison, a ceremony takes place in Duckburq Airport — 


214. Những tên lưu manh đó, được mặt nạ che 
chở, đã có thể vét sạch Duckburgl 


Kx. 


`\ 


212. ...và toàn thành phố suýt chút nửa là bị oanh tạc bởi 
bột hắt hơi! Hãy thử tưởng tượng điêu đó sẽ gây hậu 
quả như thế Ha0! 






, | 
215. Ách... / Ị 








212.....and the whole city was jusf about to be bombarded with sneezing powderl lmagine what effect it would have created! 
213. Attchooooool 214. Those crooks, protected by masks, would have cleaned out Duckburg completely! _ 215. A-a-a... 


Y 218. Tôi rất lầy làm vinh dự được trao tặng anh tắm huy chương 


này! Tôi tin chắc răng anh sẽ tán thưởng nó 
hơn là tiền bạc! 




















216. Nhưng, nhờ có người công dân anh 
hùng này của chúng ta, cái kế hoạch xâu 
xa đó đã thất bại! 





218. Tôi. .a-a-a.. * 
Tôi muốn... ách xi C 


THHygẴG < ._ 
Xà \ SệI si 








216. But, thanks to our heroic fellow-citizen here, their devilish plan failed! 217...tchoooool 218. lt gives me great pleasure 
(O and VOU thís medall Lm sure you TÌ '8ppfiOIalo that more than money! 218. L. a-a-a... Í would like... tchooool 





222. Rủi thay, người hùng của chúng ta bị tác động | bởi bột hắt 
hơi và không thể nói được! Nhưng tôi có thể thấy răng anh ầy 
rất hân hoan được nhận tắm huy chương của thành phối „ 






_—=—- 
221. " xì! Thực ra tôi 
muốn... ÁCH XÌ! _ ——— 

(( 223. Không... tôi..tôi 
thích... Ach xi 


x-+?_. 





220. Talk to us! What would you like? 221. Atchool I really would like... A-TCHOOI 222. Unfortunately, our hero is affected by the 
sneezingpowderandcannottalk! But[icanseethathe SDVVHENUHOG2V.OCEGUSEĐ GỐI 'smedal! 223. No... l... ['d rather.. .Atttchooo: 


224. Do đó, xin hãy hoan hô ba lần đối với vị j cứu | \/ 228. Sao chúng ta không về nhà đi, 
tỉnh của DUEROUII | +. ( hú Donald? _ 
Z KT S2 ch ' "5¬. 229. Chú sẽ có thể kể mọi 
225. HOAN HỖ! CC c , Mr /Ƒ 4 | chuyện cho tụi cháu sau mài 









2 228. ÁCHXh Š 
rS] Ị L.Á 


JC>—.~- J/Ƒ m=...  Xx< / : 230. Chú... a-a-a... họ... 
2°, 


ách xì! Chú muốn... Ảch 
` 
há, 


224. So, Dlease, three cheers for Duckburg' s saviour! Hip-hip.. 225. HOOOORAAY! 226. ATCHOOOOL! 227. And so — 
228. Why don't we just go home, Unca Donald!? 229. You can tell us all about it later! 230. Ì... a-a-a... they... tchoooo! 
I would... Atchooo! Aw, what's the use!? Atchoooo! 











^¬ xì! Ôi, ích gì cơ chứt? 
\ / Ách xì! 






— 
»É 
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CHUỘT MICKEY 


Chiến dịch “Đại tham ăn” 


Người dịch :NGUYỄN TƯỜNG MINH 










3. Nhưng... nhưng... 
thê thì gian ác quá sức! 
Mày sẽ làm cả hành 
tinh chết đói mắt! 


2. Và một khi đã nắm gọn thị trường 
bánh kẹo, tụi tao sẽ cải biến tới mùi vị 
| của súp, bánh pizza và mọi thứ khác! 








1. Mickey has flown the Bat, an experirental piane, on a secret mission to an island in the Antarctic! He has barely managed 
to penetrate the island's protective forcefield when he`s captured by Black Petel The villain's new scheme involves launching 
a rocket to spread MR42 powder into the atmosphere — this will make everything sweet taste disqusting except what Pete 
himself manufactures on his secret basel And he Tl charqe sky-hiqgh prices! 2. And onca we corner the market on sweets, 
we ll "rnodlif/” the taste of soups, pizzas, and everything eisel 3. Hut... but... that s fiendishl You'Il starve the planetl 











4. Vậy thì sao chứ? Tao sẽ giàu su như là Croessus, 


còn tui bay sẽ chả làm được trò trống gì đâu! |6. Hai Mày nên kiếm nghệ mới đi, 


| Pete! Có thể trở thành diễn viên... 
5. Được lắm, tao nghĩ 


ra một trò có thể 
làm được đây! 





4. So what? I'm gonna be as rich as Croessus, and there ain't a blasted thing you can do aDout it! 5. Well, l can think of One 
thing I can do! 6. Hal You should consider a new profession, Petel Maybe become an acior... :. Yowp! 8. SPLATI 









11. Không cần phải hập tập thê, 
mây bồi Tao có nhiều cái dành 
cho mày nữa nè! 


10. Bắt nó! Chặn cái thằng oắt con 
quấy rầy đó lại! 









g. ...hài thô thiến! Mày quả là có 
tài làm điệu bộ lố bịch đó! 


9.ˆ..in a slapstick comedy! You've got a real talent for looking ridiculous! 10. Get him! Stop that litla pain in the necki 
11. No need to rush, boys! lI've got plenty for you,too!  12.SQUISHI 13. SPLATI 





le Mày tính chạy ổi đầu hả, | 15. Hừm... cái cân này coi bộ hập 
tăng cóÏ7\ Máy số chăng bạo | dân! Để xem chuyện gì xảy ra 
giờ thoát được khỏi đây đâu | 








khi mình giật cái cần này! 





14. Where c m va 3 think VoU re goin', run†?! You Tl never g6f ö DU† 'of HoiSï 15. Hm... interesting lookinq lever! Lef's seø what 
happens when ï puil itl 18. KA-CHUNK! 
¡9. Chài Tụi bay có vẻ hơi nhớp Nưới Để tao giúp tụi Ì bay rửa 


¡7. Aaaaal Nó mỡ cái máy sạch bằng vòi phun ra.. 


xay bự rồi! Máy xịt ra tùm 
lum cả đồng. nước đường 
và trứng khuấy kìal 





17. Arrgh! He s opened the giant blender! Ifs sprayin' out a load of whipped eggs and sugar! 18. SPLOOSHI! 19. My! 
YOU look at bít sticky, boys! Let me help clean you off with a SHOWET OÏ... _ 


;iượu Marsalal | 23. Gừi Đủ rồi! Bây giờ là |2, Mình nên chuồn lẹ là hơn! 


_ Đẩy tụ Dãy trở kẹo chỉ cho mày đây! Ị 
thành món trảng < X5 Mây "viên kẹo" này thì khó xơi lắm! 


miệng Hết 
hảo rồi! 





20. ...Marsala! Gae, you 've become the Derfact desserti 21. MARSALA 22. FWOOSHI 23. Grrl Thats enoughH! 
Here s some lead candy for L2 an 24. BANG! 25. 1 s4 Doai 3 hasty retroat! Those ` SW86@fs” are hard to swallow! 


| 2ø. Hầy! Có vẻ đây là >>» MM " ` a- ⁄ Œ ⁄ 27. Và cái hệ thống dây chuyên 
| máy phát ra trường từ S211 TU ỞNG/ v2 này giúp mình nảy ra một diệu 
| lực! Mình phải làm cho nó Z5. 1... kế đề thực hiện! 
| chập mạch mới được, TT N.À.` .T:a RñRnnq-aớc 

nhưng trước hết mình 

phải tống khứ thằng Pete 

củng lũ lâu la của nó đãi 





26 'Hey! That Eols lo the forcefield qoiiôreloi: lụe gọt tO short- circuit it, but first [II need to shake Pete and his goons! 
27. And this assembly line has given me a hot idea about how to do it 28. OVEN IN 
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29 Ê! Nó chun vô trong đường Ï 
hãm dân vào lò nướng! | 


30. Văn nút tăng nhiệt đi để nó ra 
lò được mêm và ngonl 


| 32. Chụ choa! Tắt cả dấu vết còn lại chị là 


| 31. Tới luôn! Tụi mình sẽ L Ị 
một đôm cháy khét lẹt trên băng chuyên! 


| bốc cái "bánh bao nhận 
thịt" của tụi mình ra ở đầu 
kia dây chuyên! Hà hài 














cá| | 


andtender! 31. Crnonl! We'lpick 


29. Hey! He's crawling into the tunnelto the oven! 30. Tum up the heatso he 'llcome outnice 
LID ha KH Tiế 'atthe other and of the assembly linel Harharl 32. Holy smokel All that s left is burn† spot on the conveyor beltl 
j3. QVEN OU 





36. Phì! May mà chúng chăng thây mình 
trỗn ở cửa vào lò nướng... 


35. ...rồi một khi rải bột đó ra xong, 
chúng ta sẽ phóng vệ tinh "Đại 
tham ăn' 


34. HaI Bây giờ nó tiêu rồi, 
chúng ta có thế bắt tay vào 
việc! Trước tiên, chúng ta sẽ 
phóng hỏa tiễn mang thứ bột 
MR42... 





34. Ha! Now that he  toast, we can get to workl First, we II launch the rocketcontaining the MR42powder... 35....andionce that's 
dispersed, we II send up the Big Glutton satellitel 36. >Whewl< Luckily they didn t see me hiding in the entrance to the oven... 















38. Minh phải ghi công 
cho các anh chàng kiểm 
soát kỹ thuật mới được - 
quả là họ đã nhét một số 
"bửu bồi” rẫt mạnh vô 
trong mây cái nút của 


39. Tốt rồi! Ai nắy đều bận rộn 

cả! Bây giờ là cơ hội của mình 
| đề lảm cho cái máy phát 
trường lực từ này tắt luôn! 








37. ...Suspended by the magnetic bultons on mytrousers! 38. l've 
Sơrne DOWerfUul gadgets into my buttons!l 39. Goodil Everyone's lý 


ot†to hand ít tothe Control's tech boys c— MáS/ really crammed 
Comrmissionl 


usy! Now's my chanee to put the forcefield qenerator out of 





40. Minh sẽ dùng tia vi lazer trong 


d Ảuo- 42. Về lại chỗ Con Ì 4a Môi cháy các chót chất nổ... 
cái khuy trước bên trái để "chiên ƒ) 


Dơi thôi! Phải chỉ kéo lùi tháp giàn phóng... 
mình đoán ra tại sao bắt đầu đếm lui... 

cái tảng đá kỳ cục 

cạnh chỗ mình đậu 

máy bay lại trông 

quen quen ấy! 


giòn" cái bảng mạch điện! 





40. [lI use the microlaser in my left front button to fry the generator's circuitboards!l 41.7ZZZTI 42. Back to the Bat! Wish 


[ could fiqure out why that funny-looking rock l parkedl it by looks familiarl 43. Fire oíf the explosive bolts... roll back the 
gantn/ tower... begin final countdow... 





45. ...kẻo không thì 
chăng bao giờ mình có 


44. Đây rồi! Hy vọng là 
thể tìm lại được Con Dơi, 


máy chuyên hóa sắc khí | 


giấu trong cái khuy quân 
khác vẫn còn hoạt động... | 





44. Thete it is! I hope the chromatic transmogrifier hidden ín my other trouser button is stilÍ working... 
able to find the Bat, mụuch less flv iti 





49. Mình phải nhanh lên mới 
được! Cái hỏa tiên chứa đây †:` 
thứ bột qớm ghiêc của Pete đã Ẩ 


rời khỏi mặt đất rồi... 


before it dumps its cargo into the atmospherel 





s.1- 
Bắt được rôi! 


55. ..rôi đá nó ra 
. ngoài không gian! 


55. ...and whip it into outer space! 


L chứ đừng nói chuyện lái 





49. [II have to hurry! The rocket loaded with Pete s disgusting powder is alreadVy lifting off... 
51. WHOOSHI 


Í sa, Trước hết phải lôi 


lÃ. 





46HMMM 47. Hot díggiy dog! 48. HMMM 









50. ...và mình phải bắt 
kịp nó trước khi nó rải 
thứ hàng đó vô bầu 
khí quyến! 





54. ...cho nó đi một chuyến „ 
| bay thật sự... i 


nó lên đến tằng 
binh lưu... 









56. Nhưng mình còn chưa 
xong việc đâu — cho tới khi 
nào mình quay lại hòn đảo 
và trị cho thăng Pete một 
trận! 





= 
' ly” ử 
HỘ §. 8 
| 
l 
ñ Ũ 
— § 


58. But I'm not done yet — not until [ go back to the island and settle Pete s hash! 


20 






_ 57. Tin mình đi, cái thằng giặc già mới 
chuyển qua nghề làm bánh kẹo ấy hoàn 
toàn chăng được chuẩn bị gì đối với cái 


xư ”“ mình sẽ thết hắn đâu! 


58. Hừ hừ! Xảy ra s9. Trông như là hỏa tiễn bị một 
chuyện... gì vậy?! sao băng nghiền nhão ra rồi! 









57. Bolieve me, the old scoundrel-turned-confectioner will definitely not be prepared for the servies I'II give him! 
58. >GasplI< Wha... what happened?! 59. Looks like the rocket just goi creamed by a meteor! 60. CRASHI 


`ZZ `... 

61. Ô, má ơi! Đúng là một trận n, Đi L Âh l hạ 

ro e6 nó CBADSE đăng bằng trường lực từ mài ˆ 
phá hủy căn cứi 9 C bị bị 


v4 8G; 





61. Oh, mamal lfs a reqular meteor showerl They're dastroying the basel 
forcefieldl S5 63.ZOOM!I 64 ZOOMI 65. 7ZOOMI 
ø6. Sếp di! Máy phát Ý S” TH 
trường lực từ đãbj | $0 Chế Me) 
gitL  ' À nào?! AI phá?! 


phả hoại rõi! 





70. Ô là la! Con Dơi trở thành một máy xay bay khủng khiêp! 
Nó đang nhào trộn hết lên thành một cái bánh độc đáo! 





66. Bossl The forcefield qenerator's been sabotaged! 67. But how?!l When?!lWho?! 68. HUMBLEI 69. CHUNCHI 
70. Man, o man! The bat makes a terrific flying blender! IL's whipping up a really originalcakel — 71. CHASH! — 72. GHINDI 






75. Vâng thưa sếp, Con 
Dơi đã hoàn thành một 
nhiệm vụ phi thưởng! Tội 
sung sưởng quá sức về 
»“. nở y ii 


74. Xong! Lò bánh Pete đã bị phá hủy! 
Bây giờ ta chỉ việc trói qô lũ "thợ làm 
_ bánh" lại và gọi điện về Đài kiểm soát! 


7ø. GừI Tự mãn quá hả, | 
' chuột lãt! Được, chúng ta 
phải một mât một còn! 


77. Petel ) 





73. Much blending later— 74. Donel Pete*s “bakery" is destroyed! Now all I have to do is ti Luịp the “bakers ` and radio the 
Controll ' 75. Yes siỉr, the Bat has done a super jobl In more than happy with it — 76. Grrrl Pretty nleased with yerself, ain'† 
va mouse? Well, that makes one of usl 77. Peltel 


78. Có lẽ một thứ gì đó trong cái 
khb, bánh mì" của Ty còn hơn 





82. Gừi Tao sẽ cho mày 
một món gậy nhúng — 
kem nghe, thăng 

nhỏc! 





78. Maybe 3oistHito Ín your “bread basket” will be more to your likingl 79. >Urfl< 80. SOCKI 81. CREAM 
82. >Snarl!< Ƒd rather dish out a litile “club a la creme”, hot shoil 83. CREAM 


84. Cám ơn nhạ, nhưng tao sẽ dùng món 
riêng của tao không có kem 
đâu, thăng bợm giài 


87. Tuy vậy, tao cho là mày sẽ thấy "thanh sô-cô-la" 
= hợp ý mày! 





84. Thanks, but I'JI tako ¡ mine without Croam, cld Sport! 85. CHOCOLATE 86. SWISH'L 87. However, Ị think you 1 fnd this 
'chocolate bar" really híts thespotl Ð 88. Ouch'l 89. CHOCOLATE 90. WHAP!I 


94. Gửi Mày xơi chưa đủ món tráng. : kh 
của tao nè, thằng chuột 


91. Chưa kể món "bánh 


| bùn kiểu mới nhất" này!. nửa là tao 


quên chất 
liệu cuối 
cùng này... 





91, To say nothing of this "mud pie á la mod”! 92 >GlopI< 93. SPLORSHI 94. Grml You ain† got enough dosserts 
to Save va Írom dụ "mmeat hoORS., mousel!l 95. Whoopsl [ almost forgot the final ingrediert.. 96. MR 


„thứ bột gớm ghiếc của mày đói 
Này — nêm một chút đi! | 


N | ` ( sa Hự hựi 
g9, 


100. Phèo phèo! 
Thiệt là qhê tởm 
quá xái 





97. ../OUF own disgusting DOWGBrÌ Here - have Phi lũ 98. >Gaspi< 99. MR42. 100, >YECHI< ¬m IẾN ÍS xdbdnsirrf 


101. Nhưng nó hổng cản được lao 
dùng tới bé tí hon này đâu! Câu 
nguyện đi, thằng chuột — mày 

_ SấƑ trở thành phó- mát Thụy Sĩ 

rồi con ạl(*) 





10I. But it won'† stop me = uising this liHle baby! Say Ver prayers, mouse - you re about to turn into SWiss cheesel 
102. RATTAT- TATTATTAT_- 


t tung tắm sắt trên thân 
vung ra một cánh tay máy.. 





103. One of the icochoting bullets hits the Bai... — 104. CHING! 105. ...opening a panel in the fuselage that releases a 
tmechaniCal arm.. 106. ...wWhich prornply clobbers Fete ‹ 0fI the headlá Ð 107. WHACKI 


108. Phào! Thế là xong! Thậm 
chí mình còn hồng biết trong 
Con Dơi có lắp đặt cái cánh tay 
đó nữa, nhưng dâu sao nó đã 
cứu thoát mìnhl 





T11. .vàcácbancóthểđápxuống. 
bắt cứlúcnào cácbanmuôn! Hòn 
đảo này là của các bạn 


| 170. Đây là Mickey 
gọi cho Đài kiếm 
soát từ căn cử bí 
mật ở Nam cực! 
Trường lực từ đã 
bị vô hiệu hóa rồi... 





109. Snortly NiBi— 110. This is Mickey calling Control WOï that secrot Antarctic Dan The rnagneltic forcefield is inactive... 
111. ...and you can land here whenever you want! The island is yoursl T112. Hooray!li 


(*) Phó-mát Thụy Sĩ trên bề mặt có nhiêu lỗ (ý nói Mickey sẽ bị bắn đạn chí chít khắp người). 
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114. Với sự giúp đỡ của 
Con Dơi tôi đã làm ra một 


773. Tuy nhiên, tuyết đang rơi đầy trời — giúp tôi này ra | 
{cái bánh khổng lê có cả lô 


một ý tuyệt vời! Để ăn mừng hoàn thành “Chiến dịch 
¡ Đại tham ăn”, tôi thay đối chút xíu diện mạo căn cứi 


đèn cầy nữa! / 








113. IFs snowing, though — which gave me a groalt ideal. To celeb 
changed the look of the base a bit! 


rate the completion of "Operation Big Glutton,” I've 
114. With the help of the Bat Ive built a gigantic cake with lots of candles! 








175. Tôi nghĩ là các bạn sẽ nhận ra ngay cái thằng bự con 
ở giữa! Chính là “bếp trưởng" Pete Đen đó! 











118. ...nói tóm lại, điệp vụ thật ngon lành! Song 
rât quan trọng — như cậu có thể thấy ngay 
khi căn một miếng bánh được làm bằng thứ 
bột gớm ghê của thăng Pete! 


119. Làm đi, thử một miếng 
nhỏ thôi! Tớ nóng ruột 
muốn nghe coi cậu 

— nghĩ gì về nói 





117. Vài ngày 
_ sau tại : 
Duckburda... 











“Ä Tow days later, DaCK in DuCKDurg— 118. ...ali in all, the mission was a Diece Of cake! 3, | OUg 
sạh Soøn 3ã t2bv one of the cakes treated with Pete s disqustingpowderl 119. Go on, try alitle plece! Ïm 
what vou think of lÙ : 






— 8S y0u ÏÏ see 
anxious to hear 








121. ...những cái bánh 
ngon lành như vây 
Uml 


120. Cậu biết mà, Mickey >ngoạp 
ngoạp!< cậu lúc nào cũng có vẻ hơi kỳ ' 
cục cảI Tớ hồng hiểu >măm măm< lại ` 
sao cậu lại phải liều mạng để >nhồm 
nhoàm!< ngăn chặn việc sản xuất... 








120. Ya know, Mickey >chomp! < WOu've aÌWways been a wierdl I don't understand >munch munch< why va risked your life 
>smack!< to stop the production of...  121....dee-licious cakes like this onel Yuml 122. >Sighl< 





œqg ( {Œ 
Đ.0 Sẽ e£ 


ses&sẽ 
EoSu 
cS88SO&kE-> 







1. ..Tớinhà rồi, noi Ôi, 
Í_ đêm đây sao, thật tuyệt cho 
` cuộc đi dạo của chúng tai 


3. Anh nên dùng 
dây dãt con chó 
câm của anhl 


ˆ° = 
— — ` = rL 
JT 
\ [ 
À Í 
: 


3. You should keep that dumb hound of yours on a load! 
Ứˆg Ráng coi chừng mình đang đi chỗ nào 
'§ nghe, Donald! Chúc ngủ ngonl 


7, Quái, bây giờ mình thấy 
nhiêu sao quá vây! 


6. Iry waiciiRo whore you re vớ. DonaldI Goodnigt! 
7. Gah, l'm seeing rnore stars nowl 
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VỊT DONALD 





Ánh sáng trong rừng 


Ngờ dịch: HOÀNG LANG 








f 2a VỀ sớm vậy, Donald?` | 
Anh đã quên đeo vòng 
cổ cho chó phải không?! 
Ha, ha? 


lš 


` “.. ⁄ ị 7t 
và vệ NAN)  ày Noi 


2. Back so soon, Donald? Did you forget to 
Woar your dog collar? Ha-ha? 


4. Không c cần đâu! Bornworthy biết 
nó dị đầu: AiL — 
————— : co. yJ. 
5. Vậy thì nó nên dẫn ` | 2/2 
nh choanh!lHalHal 2 


4. No need! Bornworthy knows where hp s walking! Waakl 
5. Then he should be leading you! Flaw-hawl 
ø. Bât thình 
_ lình... 
3. Ô, trời di! Đó 


không phải là 
ngôi saol 





8. Suddenly — 
9. Oh, my goshl That no star! 


70. Dù là cái gì đi nữa thì nó đang 
đáp xuống trong rừng! Thấy 
không, Bornworthy? 


_ .\ 72. Được rồi, được 
71. Ông Jonesl \ rồi! Cái gì vậy? 
Dây đi! Ra đây 

nhanh lên! 





10. Whatover Ít is, Íf'S coming down) ïn the woodaÏ See, Kí 1. Misiet dongs! Wake Upl Get duF More fastl : 
Bornworthy? 12. AII right, ai rightl What is LU 








_s Để tôi đoán xeml Môt cái F+z, - Có lẽ đúng! Tôi nói với anh làtôi 1ø. Ấy là do Xu Soi gương 
dĩa bay, hä? Ha, ha, hai } | đãnhìn Hy một cái gì‹ đó rẫt iu lại thôi, anh bạn! Há, há, hái 






Độ, Giá mà tôi 
vô Nó đáp 


ng ạD27 





s— S- 





13. I wish I knewl It landed elose by! _ 18. Maybe ít wasl I 'T6ll' yOU Í Saw V Sonething mighty miƠời " 
14. Le me 'saagz. A Hying sauocer, eh? 16" ha-ha!l í 6. You L2sgg lookedl in the mirror, pall Haw-haw-aw! 


17, 'Mình sẽ điện thoại. 
báo cảnh sát! Chắc 
chán họ sẽ tin mình! 


cả 

: húng tôi sẽ ghi li địa 
18. Đúng vi, thưa 19, Ô 
sếp! Nó giống như chỉ của ông, thưa ông, và 


sẽ kiểm tra 
quäcằulửatrêntrời! lai khi có 


= ó ' thì giời 
Á 





17. [II phone the policel They re sure to believo m6i k 18. That's right, officer! Like a fireball in the sky! 
19. We'll take your address, Sir, An check lf Out when wÐØ ' get time! 
#——~] | Trọnglúcđó,không | : 
S^!| biêệtlàDonaldđãra| Ẩ 2? Nếu con vịt điên khủng đó muốn 
| AA„NÏ àhnìn thấy dĩa bay; vì tình hàng xóm 
_Ì mình sẽ cho hắn được thấy! 








20. Không có thời gian để chời 
Đi nào, 682100 


20. There's no time to waitl C'mon, Y9 nrrng 2T. Meanwhile, unaware Donald lsout— 22. lfthat crazy duck wants 
‡o see a flving saucer, i's only neighbourly ! see he doesi 


24. Đã đên lúc để 
lửa con vịt ngôc 
“Ẩ=—_ nghệch đói 









23. ÀI Mọi thứ mình cần để bịp con mắt! } 


ES ==—m mm ——— 








* 





Vi ¬ - ằ —— 
—..=:È* _—nm" J".ỐỒ 
(Š —- Pˆ) SS«+ hư Š 
k.————«xi_ ¬¿“¿ 
- 


_—==—= 


24. Now to really fooil that fool of a duckl 


( 26. Ta sẽ có mội trân cười 
vỡ bụng! Hai Hai 
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A 25. Hãy chờ cho 
đên khi nó phát 
hiện cái dĩa bay 
này trên không! 

Khi khi! 


ứ : /(Ñ _ : sz % : 
= IIIllh Nà các Ê 'iề” <  #Nm  — “UY Co 
25. Wait till he spots this flying saucer from spacel Chuckilel 26. [†Il qet a cosmic-sized laugh!l Hehi Hehl 









ó... l 28. Mình bắt đầu ước ` 2g. Ôi, trời ii 
là >ỨCc< qiá mình ứ và T1 Tiêng gì vậy? 
chờ cảnh sát! 





Ầ SP. 


: W2; &. 7/77 | ⁄ 
- : _ï = : + › f4 x0 bÊ “1i .., | : | 
27. Meanwhile — 28. lm beginning to wish >gulp< I'd wailed for the police! 









29. Oh, my gosh! What was that noise? 
P21. Có lẽ chỉ là một con cú! 

Chỉ có cú mới không lập “=. 

3el Phi! "8 

löo! FII { 32. Húúul 


—==s=“=- Su Ƒ 
. le= ¡4Ô “MU ẤA , 
x.” «+ *Ố SĂẮ = 
c> ; = ——=-— 5 
Ỉ 4 _ẮÏt: xử x1 


lái . 


- lo: ` Ý) : 
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31. Maybe just an owill Only owls don't giow! Gasp! 





33. YERRRKI 





' 3ø. Hä? Với mức độ hiểu VN 
biết của mình, mình phải 

nói là cô bé người vũ 
trụ kia đang khóc! 


Ni EN/ 





38. Có chứ, nhờvào máy phiên dịch tỷ sp 
liên hành tinh của tôi! Nhưng chiễc 39. Q‡ CÓ muốn 
Tốc hành không £@..?=† nói >ơl< con 


36. Được, vịt này không 
| bao giờ bỏ mặc một phụ Ƒ 37 Hoan nghênh bạn 
| nữ trong cơn nguy khôn! đến Trái Đất! Bạn có 
| ,. hiểu tôi không? 


gian của tôi đã tàu vũ trụ này! 
- liêu rôi! Hic! : | 
















36. Well. this duck never Íeft a damsel in distress! 37. Welcome to Earthl Can you understandme? 38. Yes, thanks to 
my inter-planetary translator! But my Skyspeeder is a gonner! Sobi 39. Wowl Y mean this >erl< spaceship! 








4ï. Bornworthy 


40. Anh có sửa nó được không, người Ì 
hà?! Hat Nêu 


# ` Š 2 E. Ẻ . È : 
' Trái Đất? Hay có lẽ bạn anh sẽ làm? 43. ĐÓ là cái gi? Nó có sửa đƯỢc 














42. Việc nảy 



















Sỉ vÉ. vã | _ : những hư hỏng Ởở bộ phận gas 
Câu äy trong như con heo cần có trí tuệ và | lanh, bô siêu gia tếz không? 

3 về thể lai biệt bay! (benrEtsosibsc;23eE10E" A111, ĐC q q 
có vẽ thong SŠ ý | một vài kỹ thuật b— — 


minh hơn! 





' va chạml 








. “Á | : = | .  -“ — Số lý... N5 — —— 
endit, Earthling?Orperhapsyourfriendwill?Helooksmoreintelligent! 41. Bornworthy?! Hallfpigscouldfly! 42. Thiswill 
What is that? Will tcorrectthe fault on the cold-gas, cool-wharp mega-thrusters? 
K11 ¡ mEn MWW' xengäô kh 
` 4 sâx nó sửa được cái 
tỉ-vi củatôi! 





d 0. Can youm 
take brains and some impactengineering!l 43. 





Ñ +4 Ai mà biết? N 


> sa, * 
N....> Tả -_? 
PM . 
"*. " và 
` v2, LG. 
L2 ¬ 


„” Zf 
47 ' 48. Anh đã làm | 
Xrị Thế nào?! Í nó hoạt độn 
"NH Z) J/= Ảnh đước | 
\ ve nhà dược | Í ;o Ở đâu thế? 


Xi ⁄ 


51. Ở một dãy ngân hà 
khác, qua khỏi các ngôi | 
| \Š2o kia klal Xa, xa lãm! / 





47. How about that?! | _ 50. Where's that? 
48. You have reactivated it! l can return homel 51. A different qalaxy, beyond the stars! Far, far away! 
49. CHUG! CHUG! 





54, Tới lúc trở về nhà mình 
rồi, Bornworthy! Ai mà tin 
p6 ta nổi, phải không? 


| 55. Ông có phải là người đã qọi báo 


vẽ vật thê bay không xác định? 56. CáC Ông đên 


quả trẽ rỒiÍ 


52.No kiddi!l 53. VROOOOOSHL 54. Time to head home OuirsolVoS, Bornworthy! Whoever wouild believe LIS, eh? 
55. You the quy who called about a U.F.O? 56. Youre too lalte, fellersl 


57. : fÐ ssElCóai 
| Cái vật thể bay không | đang giở trò đói 
xác định đỏ 
trông quen quái 


và | 
JA)jxs..: 


ƒ s9. Và tôi nghĩ 
Ñ tôi biết làai rôi! 





57. That Unidentified Flying Ojoct Jooks kindl of familiar to mel_ 59. And ! think l know whol 
58. hey!l Someone s been foolinq around! 


” so, Thưa các sếp, con vịt đó không biết r rằng 62 Đấy! Hắn thú nhận Ý 63 Hắn ta sắp kể là hắn 
đây chỉ là trò đùa! Chắc là nó đã làm mắt thì | | ;ỏ; đói Hắn Mc sự tin | đã thấy một người đàn 
giờ của mây sếp rôi phải không? 


ông nhỏ Đé màu xanh! 
vào chuyện dịa 


bay đây! 
Ha-ha-hail 


61. Tôi hä?!' 
Nhưng mà... 





60. That duck just can t take a joke, officers! Don'†tell me he's been / S788 Vour time? 6I. Ihave?! But... 62. There! He admits 
itl He . believes In 'Wing saucersl Ha-ha-hal 63. Next he Tl say he s seen a liltle green man! 64. Not a man, exactly! 


68 Ngay [|“aso “%W Ánhsángphía [ 71. Cái gì thé2| 
sau đó... | Hả? ) (b2 Â huy k. 


















không, tôi biết 
ngay mài Hỗ j 
hô hôi 





85 I just knew ít! Haw-haw-hawl - 66. Hee-hee-heel 67. Grrrrri “ộn ¡ Nextmomen cơ  69.Huh? 
70. That ligh† above usl 71. What ís if? 

| # 7a. Tôi quên cảm 

ơn anh, người 

Trái Đất aI 


[ 5. Tôi nghĩ là Ñ 76. Vĩnh biệt! 
bạn cũng đa f% | 
giúp tôi rồi 
đó! 
f 74. Ô, không 
CÓ Chỉ! 


l << 
' 





72. A spaceship! 73. l forgot †o thank you, Earthling! 74. Aw, think nothing of ítl 
75. Ï quessS yOU ve done me a favour, (OO 76. 1. 





























79. Đó là vật 
thế bay không 
xác định, phải 
không? 


z7. Nói xem tôi CÓ đang 
chiêm bao không vậy?! 


f 7a. Tôi không thể 
tin được! 








80. Ê, hãynhìn mặt 
ho kial Họ giống 
Inhư người ngoài 
trái đất! Ha, ha! 


cà 
W--.-‹:. 

_. “. 
77. lell me | was dreaming?! 78. l can't believe it! 79. That was a U.FEO, wasrrit if? 
80. Just look at their faces, ehl They re out of this world! Ha, hai 






{:. Câu đã hứa thử mây 
cây gậy đánh qôn | 
dh của tớ đầy! ? _ ấ | 


2 (Đúng thết ) 






CHUỘT 
MICKEY 









TìEH)/ FH 


N/% gr-: xã 
F3 ve xe? „ấi 





Người dịch :THUHOÀNG: ` 







_=  _m 





- 





z. Chúng là những sẵn phẩm } 
mới ng ở cửa AuÁcÈ trò ` § 


đùa đã VÌ / 


_ 6 Khoan đãi Đề 
`: tớ giải thíchI 
ˆ ` _ HIẾN ' | ~ó 





6. Wait now! Let me explain! 7. TheyTre the latest from the joke shopl 


32 


Ôi! Vừa trượt patin, nghe 
radio mà mang kính to đùng 
thế kia. Cẩn thận đây Mickey! 
Các em hãy tô màu tranh 
theo ý thích. 


T111 7/22. 
ˆ 


Z7) 
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Phát hành ngày 1O-1 1-199SZ 


Với các nội dung 
Cấp cứu điều khiển từ xa 
Donald đã hứa sẽ làm người bị nạn cho Đội Hướng đạo sinh Chuột Chũi của ba vịt nhóc thực tập 
cấp cứu nhưng lại Không giữ lời và còn bỏ đi ra đập nước câu cá. Hủi thay, ngày hôm đỏ người ta 


sẽ thảo nước đập ra cho tràn ngập khu vực. Huey, Dewey, Louie cùng đội hương đạo ù té chạy 
ra sông đề thấy... chủ Donald đang chới với giữa dòng nước xiêt và.. 


Đảo Chim 


Mickey được phân công đi tìm và chụp cho được ảnh một loài chim quý hiếm thường được gọi là 
“Chim nhút nhát. Tương truyền loài chim này chỉ có ở Đảo Chim. Nhưng ông thuyền trưởng con 
tàu chở Mickey đên đảo lại báo động cho Mickey biết răng nghe nói có một bộ lạc ăn thịt người 
sinh sống trên đảo! Và chỉ mới đặt chân lên bờ, còn đang loay hoay tìm chim nhút nhát thì Mickey 
đã chạm trán với một tốp thổ dân rồi bị họ bắt di... 


Hòn đảo kỳ lạ (Phần 1) 

Lo sợ bị đánh thuế trên số tiền thặng dư của mình, đại tỉ phú hà tiện Scrooge đăng báo tìm kiếm 
phát minh để đầu tư. Hàng đoàn người ùn ùn xếp hàng trước cửa kho bạc chờ gạp bác Scrooge 
trình bày dự án. Trong sô đó, bác Scrooge gặp một người bán loại thuốc làm giảm trọng lượng 
nhanh chóng. Thật đúng là một món hời! Bác Scrooge “nóc" liền một lúc hai ba viên và... trở nên 
không trọng lượng, bay lơ lửng trên trời như bong bóng!... 





